16th Sunday 503

The sparrow has found herself a home, and the turtle dove a
nest in which to lay her young: at your altars, O Lord of hosts, my
King and my God! Blessed are they who dwell in your house,
they shall praise you for ever and ever.

Or:
Qui manducat, p. 423.

Prayer after Communion

SUMPTIS munéribus, qué&- LORD, by our sharing in the
sumus, DOémine, ut, cum mystery of this eucharist,
frequentibne mystérii, crescat | let your saving love grow with-
nostrae salttis efféctus. in us.

SIXTEENTH SUNDAY

Introit Ps53:6, 7 and 3
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Ps. De- us in n6mi-ne tu-o salvum me fac: et in virta-te
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tu- a iG-di-ca me.

Behold, God is my helper, and the Lord is the upholder of my
soul; turn back all the evil against my enemies, destroy them in
your fidelity, O Lord, the Protector of my life. y. Save me, O God,
by your name, and render justice unto me in your strength.

Opening Prayer
ROPITIARE, Démine, famulis LORD, be merciful to your
tuis, et cleménter gratize people. Fill us with your
tuae super eos dona multiplica, | gifts and make us always eager
ut, spe, fide et caritite fervén- | to serve you in faith, hope, and

tes, semper in mandatis tuis | love.
vigili custédia persevérent.

First reading

A. Wisi2:13,16-19: A patient and forbearing God.
B. Jer 23:1-6: David, the Shepherd-King.

C. Gen:18:1-10a: The guest received at Mambre.

Gradual A & C Ps 8: 2
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tu- a super cae- los.

O Lord, our governor, how admirable is your name in all the

earth! y. For your magnificence is elevated above the

Gradual B
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heavens.
Ps 22: 4
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Though I should walk in the midst of the shadow of death, I
will fear no evil, for you are with me, O Lord. ¥. Your rod and
your staff have comforted me.

Second reading

A. Rom 8:26-27: The prayer of the Spirit within us.
B. Eph 2:13-18: Christ, our peace.
C. Col 1: 24-28: The mystery now made manifest.

Alleluia Ps 58: 2
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Deliver me from my enemies, O my God, and defend me from
those who have risen up against me.

Gospel

A. Mt13: 24-43 or 24-30: Parable of the sown weeds.
B. Mk 6: 30-34: Like sheep without a shepherd.
C. Lk 1o: 38-42: Mary and Martha.



16th Sunday 507

Offertory Ps18: 9, 10, 11, I2
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The ordinances of the Lord are right, bringing joy to all hearts,
sweeter than honey or the honeycomb. Therefore your servant
will observe them.

Prayer over the Gifts
Eus, qui legalium differén- LORD, bring us closer to salva-
tiam hostiarum unius sa- tion through these gifts
crificii perfectiébne sanxisti, ac- | which we bring in your hon-
cipe sacrificium a devétis tibi | our. Accept the perfect sacri-
famulis, et pari benedictiéne, | fice you have given us, bless it
sicut munera Abel, sanctifica, | as you blessed the gifts of Abel.
ut, quod singuli obtulérunt ad
maiestatis tuee honérem, cunc-
tis proficiat ad salatem.

Communion A & B Ps 50: 21
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You will accept a sacrifice of righteousness, oblations and burnt
offerings, placed on your altar, O Lord.

Communion C Lk 10: 42
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Mary has chosen for herself the best portion, which shall never
be taken away from her.

Prayer after Communion

POPULO tuo, quésumus, Do- MERCIFUL FATHER, may these
mine, adésto propitius, et, mysteries give us new
quem mystériis caléstibus im- | purpose and bring us to a new
buisti, fac ad novititem vitae de | life in you.

vetustate transire.




